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Kapitel 1

1943

Den gammeldags dørklokke ude i korridoren ringede.
– En kopfuld mel… halvtreds gram smør… gentog Fenella.
Dørklokken kimede igen.
– Åh, pokker stå i den dørklokke!
Hun gik hen til køkkendøren, tørrede sine hænder i håndklædet, der hang bag den, og gik ud for at åbne yderdøren. Netop som hun nåede ud i hall’en, dukkede Nannie op på trappeafsatsen.
– Er det dig, min søde pige? spurgte hun. – Jeg var bange for, at ingen havde hørt den.
– Det er all right, Nannie, råbte Fenella. – Du behøver ikke komme ned.
– Godmorgen. Kunne jeg få lov til at tale med husets ejer?
Den stærke sol blændede Fenella, og det varede et lille øjeblik, før hun kunne se, hvem den besøgende var. Stemmen var lavmælt og charmerende, og hun anede en undertone af autoritet i den.
Fenella blinkede et par gange. En høj, uniformeret mand stod ude på trappen. Bag ham – nede i indkørslen – holdt en camoufleret bil med en uniformeret chauffør bag rattet.
– Vil De ikke komme indenfor? spurgte hun efter et øjebliks tøven.
– Mange tak.

Officeren gik forbi hende ind i hall’en, hvor han blev stående og ventede på, at hun skulle præsentere ham for husets ejer. Fenella smilede til ham – helt på det rene med, at han antog hende for at være en tjenestepige.
Det var i grunden ikke så mærkeligt, tænkte hun. Hun havde haft travlt i køkkenet hele formiddagen og havde et stort, hvidt forklæde på, der under arbejdet var blevet både plettet og krøllet, og hendes ærmer var rullet op til albuerne.
– Hvis De vil komme denne vej, sagde hun ydmygt.
Hun førte ham ind i den lille opholdsstue, der var temmelig kold og ugæstfri, fordi hun først for lidt siden havde tændt op i kaminen.
– Jeg vil sige til Miss Prentis, at De er her, sagde Fenella og lukkede døren efter ham.
Jeg gad nok vidst, hvad han ønsker, tænkte hun. Men han har nok ingen skade af at skulle vente i nogle minutter, mens jeg netter mig lidt.
Da Fenella var kommet op i sit soveværelse, pudrede hun næsen, glattede sit mørke hår, trak ærmerne på sin gule trøje ned og iførte sig en bladgrøn cardigan, der passede til hendes ternede nederdel.
Nu kan jeg vist bedre gå an, sagde hun til sig selv, da hun langsomt og værdigt skred ned ad trappen og åbnede døren ind til opholdsstuen.
Hendes gæst stod med ryggen til hende, da hun trådte ind til ham. Han betragtede flammerne i kaminen, og hun kunne se, at han havde lagt sin frakke og kasket på en stol i nærheden af vinduet. Det undgik ikke hendes opmærksomhed, at han havde rang af major.
Gode skuldre, tænkte hun ved sig selv, da han vendte sig om imod hende. En helt igennem nydelig mand, men der er noget hårdt og ubøjeligt ved hans ansigt.
– Goddag, sagde hun højt. – Mit navn er Fenella Prentis. De ønskede at tale med mig.
Han stirrede overrasket på hende og smilede så – et langsomt, charmerende smil, der forandrede hele hans ansigt.
– Det må De virkelig undskylde, sagde han, idet han trykkede hendes hånd. – Det var forklædet, som narrede mig.
– Det er der ikke noget at sige til, svarede Fenella, – og for så vidt havde De ret, da De antog mig for at være en tjenestepige. Det er mit job i øjeblikket.
– Jeg håber, De vil tilgive mig, sagde han og slap hendes hånd. – Tillader De, at jeg præsenterer mig? Mit navn er Ransome, og jeg er kommet for at spørge, om jeg kan indkvartere nogle af mine officerer her.
Fenella stirrede forfærdet på ham.
– Det er umuligt, sagde hun. – Hvem skulle sørge for dem?
– Det havde jeg regnet med, at De ville gøre, svarede han. – Forhåbentlig bliver opholdet ikke af længere varighed. Vi er i færd med at bygge en lejr på den anden side af landsbyen, som De måske har hørt, og vi havde håbet, at den ville være færdig til indflytning nu, men det er den desværre ikke.
– Jeg kan indkvartere de fleste af de menige soldater i bøndernes lader, men det er øjensynlig svært at finde passende indkvarteringsmuligheder for officererne.
– Hvad med Wetherby Court? spurgte Fenella.
– Sir Nicholas Colebys sted? spurgte major Ransome. – Jeg er bange for, at det er for langt borte. Forstår De – vi er nødt til at være på stedet, og lige i øjeblikket er vore brændstofforsyninger meget ringe.
– Jeg ved ikke, hvordan vi skal kunne huse folk her, sagde Fenella. – Vort hus er lille, og min far kommer ret ofte hjem på orlov. Derfor kan jeg ikke tilbyde at stille hans værelse til rådighed.
– Han gør militærtjeneste?
Fenella nikkede.
– Ja, i R.A.F. Han er leder af camouflage-departementet i luftfartsministeriet.
– Prentis. Majoren gentog tankefuldt navnet. – Sig mig en gang, Deres far skulle vel ikke være identisk med Simon Prentis?
Fenella smilede. – Jo, det er han.
– Almægtige skaber! Han er en meget berømt person. Jeg anede ikke, at han boede i denne del af verden. Faktisk troede jeg, at han havde et atelier i London.
– Åh, det opgav han for adskillige år siden, sagde Fenella. – Han kunne ikke udholde trafikstøjen og følelsen af at være klemt inde mellem høje huse, så han købte dette sted. Dengang var det kun en gård, men så restaurerede og ombyggede han laden med henblik på at bruge den som atelier. Huset virker stort, når man ser det udefra, men det skyldes laden. Resten af det er meget lille. Hvis De bryder Dem om det, vil jeg gerne vise Dem rundt.
– Det er meget elskværdigt af Dem, sagde major Ransome. – De forstår sikkert, Miss Prentis, at jeg hader at skulle bede om indkvartering hos modvillige civilister, men det er desværre nødvendigt. Et eller andet sted skal vi jo sove.
– Ja, naturligvis.

Fenella gik i forvejen ud i den lille hall og åbnede en dør.
Ladebygningen, som Simon Prentis nu brugte som atelier, var med nænsom hånd blevet forvandlet til et moderne atelier. Bygningen var tre hundrede år gammel, og man havde gjort sig umage for at bevare de gamle egetræsbjælker alle de steder, det overhovedet var muligt.
Vinduerne i begge sider gav akkurat den belysning, en kunstner havde brug for – uden at det virkede for skarpt og påtrængende. Gulvet var bonet og dækket af småtæpper i dæmpede farver. Der var en åben pejs og masser af store, magelige lænestole og indbydende sofaer.
Der var naturligvis også en kavalet og et staffeli, men bortset fra disse ting lignede det store rum slet ikke et almindeligt atelier.
– Meget charmerende, udbrød major Ransome.
– Ja, min far adskiller sig nok fra de fleste kunstnere ved at kunne lide at arbejde med mennesker omkring sig, sagde Fenella.
– Det er et vidunderligt rum, sagde major Ransome. – Jeg håber sandelig, at jeg kan være så heldig at træffe Deres far. Jeg er nemlig en meget stor beundrer af hans kunst, og jeg er stolt over, at jeg er den lykkelige ejer af et af hans malerier.
– Hvilket? spurgte Fenella nysgerrigt.
– »En leende pige«. Det er malet i 1936.
– Åh, nu husker jeg det, sagde Fenella. – Inez stod model. Det blev malet, lige før far giftede sig med hende.
Hendes stemme var kølig og lidenskabsløs, og major Ransome sendte hende et hurtigt sideblik, før han sagde:

– Hun var meget yndig. Især beundrede jeg farvespillet i hendes hår.
– Ja. Far foretrak altid rødhårede kvinder som modeller – men det ved De naturligvis.
– Folk sagde det, men jeg vidste ikke, om det kun var sladder, bemærkede major Ransome.
– Det er den rene og skære sandhed, svarede Fenella. – Far holder kun af rødhårede kvinder. Moo og jeg har været en stor skuffelse for ham.
– Moo? spurgte majoren.
– Ja, min søster. Hun er i skole nu.
– Jeg anede ikke, at Simon Prentis havde en familie…
– Åh, jo. En stor familie til og med. Har De lyst til at se soveværelserne?
Fenella gik i forvejen op ad trappen. Som hun ganske rigtigt havde sagt, var huset lille, men umådelig charmerende. Næsten alle lofterne i soveværelserne skrånede, og de smårudede vinduer åbnede sig ud mod gavlfelterne, som havde givet huset dets navn.
Simon Prentis’ soveværelse var langt det største og mest luksuriøse af værelserne ovenpå – og det var forbundet med et badeværelse.
To mindre og mere beskedne værelser var beboet af Fenella og hendes søster. Desuden var der to børneværelser og et lille soveværelse, der var dekoreret med fotografier af fodbold- og crickethold.
– Dette er min bror Raymonds værelse, forklarede Fenella. – Han er ude at sejle for øjeblikket, så hvis De ønsker at få en af Deres mænd indkvarteret her, kunne han måske sove i dette værelse.
– Tror De, at Raymond ville have noget imod, at jeg personlig beslaglagde hans værelse?
– De mener, at De gerne selv vil bo her?

– Ja, hvis De tillader det.
– Jeg er bange for, at De ikke kan regne med den komfort, De er vant til. Forstår De… vi har ingen tjenestefolk, og Nannie og jeg må klare det hele.
– Kan De ingen hjælp få?
Fenella rystede på hovedet.
– I alt fald ikke fra lokale folk. Når jeg skal være helt ærlig, bryder beboerne i Creepers sig ikke om os, og jeg er bange for, at det vil skade Deres anseelse, hvis De flytter ind i dette hus.
Majoren smilede. – Jeg tror, at min anseelse vil klare det, svarede han, og hans stemme var alvorlig, da han fortsatte: – Men tak fordi De tænkte på mig. Jeg påskønner i høj grad Deres omtanke.
– Det skulle kun betragtes som en advarsel. De kender øjensynlig ikke denne egn.
– Ikke særlig godt, men jeg går ud fra, at den ligner de fleste landområder i England, og at indbyggerne er temmelig snæversynede og fordømmende.
Fenella kunne ikke lade være med at le.
– De går meget op i, hvad Simon Prentis og hans familie foretager sig. Lidt for meget, sagde Fenella.
– Jeg troede ellers, at alle kunstnere kunne tillade sig visse friheder.
– Ikke i Creepers.
De gav hinanden hånden, og Rex Ransome meddelte, at han ville komme tilbage senere på dagen.

– Det nytter ikke noget, Nannie, sagde Fenella. – De kan beslaglægge hele huset, hvis de har brug for det, og når alt kommer til alt, virkede major Ransome som en venlig og omgængelig mand. Han skal kun spise morgenmad og middag hos os, og han lovede, at han ville sende en oppasser i forvejen, som kunne gøre værelset parat til ham.
– Og dette var engang et frit land, brummede Nannie.
– Intet land er frit i krigstid, svarede Fenella.
– Nej, det ser man! snerrede Nannie, mens hun fjernede de varme tallerkner fra komfuret og bar dem ind i spisestuen.
Fenella smilede lidt bedrøvet, da hun vendte sig om mod ovnen og tog den smukt brunede kød- og kartoffelpie ud.
Det var de færreste, der vidste, at Simon Prentis havde seks børn. Kay – hans ældste datter, som var eneste barn fra hans første ægteskab med Flavia – var nok den af hans børn, der havde gjort det største nummer ud af at være Simon Prentis’ datter, da hun i sin tid gik teatervejen og senere blev en kendt filmstjerne.
Arlines familie – Simon havde giftet sig med hende i 1920 – var langt mindre optaget af publicity, og det var i sig selv ikke så mærkeligt, eftersom Arline altid havde afskyet den form for selvhævdelse, som hele tiden måtte smigre sin forfængelighed ved hjælp af avisudklip og fotografier i den kulørte presse.
Som datter af en respektabel og velhavende skotte havde hun trodset sine forældre i en alder af nitten år, da de havde modsat sig, at hun giftede sig med en mand, der var berygtet for sin bohemeagtige, ukonventionelle levevis.
Overraskende nok var deres ægteskab blevet meget, meget lykkeligt, og selv om Arline var purung, da de giftede sig, var hun en både følsom og intelligent kvinde.
Hun var tilfreds med at acceptere Simon, som han var, og gjorde intet forsøg på at lave ham om, så han kunne passes ind i mere konventionelle rammer. Og hvis han var hende utro i løbet af de tolv år, deres ægteskab varede, lod hun sig aldrig mærke med, at hun var klar over det.
Arline havde kun få venner og slet ingen, hun kunne snakke fortroligt med, men adskillige kloge hoveder kunne ikke lade være med at spekulere på, hvor stor en del af Simons succes, der skyldtes hende.
Det var nemlig Arline, som tog sig af alle de praktiske ting. Det var hende, der sørgede for at sende malerierne af sted, når de var færdige – og hende, der satte Simon i forbindelse med de rigtige kritikere og betydningsfulde udstillinger.
Og dog – da hun døde, var der bogstavelig talt ingen af de mennesker, som tilbad Simon og hans eksotiske bohemevæsen, der skænkede hende en tanke.
Arline døde, da Moo blev født. Hendes død var aldeles meningsløs og skyldtes en utilgivelig tankeløshed fra Simons side, idet han insisterede på at udsætte deres hjemrejse fra kontinentet til allersidste øjeblik. Resultatet blev, at de krydsede Kanalen i en heftig storm, og dertil kom, at han end ikke havde bekymret sig om at reservere en kahyt til sin højgravide kone.
Da Arline var kommet tilbage til deres hus i London, og Simon havde overladt hende i Nannies varetægt, viste det sig, at strabadserne havde været mere, end hun havde kunnet klare. En lungebetændelse tog hendes sidste kræfter, og da fødslen satte ind, udåndede hun efter at have bragt Moo til verden.
Det var nok tvivlsomt, om Simon i starten var helt klar over, hvad der egentlig var sket. Han var naturligvis ulykkelig, men hans sorg virkede undertiden overdreven og teatralsk.

Det var en egoistisk sorg, og han havde travlt med at spørge Gud og hvermand, hvad han, Simon Prentis, i grunden skulle stille op med fire moderløse børn, som alle – måske bortset fra den ældste – var ude af stand til at klare sig selv.
Kay var på dette tidspunkt ved at have afsluttet sin skolegang, men hun havde tilbragt det meste af sin barndom sammen med sin mors slægtninge – nogle småborgerlige mennesker, som Arline aldrig havde brudt sig om.
Kay frembød for så vidt ingen problemer for Simon, hvorimod Raymond på elleve, Fenella på syv – samt en baby, der kun var en måned gammel, var ved at give ham grå hår i hovedet.
Det var Nannie, som dengang påtog sig at passe hus og børn, og det var også hende, der havde fortalt Simon, at London ikke var det rette sted for de små moderløse lam, der havde brug for landlige omgivelser og frisk luft, hvis de skulle vokse op og blive sunde og stærke.
Efter at være flyttet til Four Gables, som huset hed, hørte børnene ikke meget til det, der skete ude i den store verden, og alt, hvad de vidste om deres far, var, at han pludselig kunne dukke op som en tyfon, sætte hele huset på den anden ende og forvandle stedet til et sandt uvejr af aktiviteter og støj.
Men pludselig var han forsvundet lige så overraskende, som han var kommet, og stilheden, han efterlod sig, var så forstemmende, at de aldrig var helt sikre på, om de savnede ham eller trods alt befandt sig bedre under hans fravær, når først de havde vænnet sig til stilheden.
Det var imidlertid vanskeligt for dem at danne sig en uafhængig mening om dette, eftersom Nannie aldrig lagde skjul på sine meninger om den sag.
Ved en bestemt lejlighed havde Simon – halvt i spøg, halvt i alvor, beskyldt hende for at sætte børnene op mod deres far, og Nannie havde vendt sig om imod ham med et trodsigt glimt i sine øjne.
– Jeg ønsker ikke at føre børn, som jeg har i min varetægt, ind på djævelens veje, svarede hun.
– Nå så det er den slags tanker, De har om mig, havde Simon sagt.
– Jeg har aldrig været god til at lyve, snerrede Nannie.
Efterhånden som Fenella blev ældre, kom hun mere og mere til at ligne sin afdøde mor, og Simon fik ofte et sært stik i hjertet, når han iagttog hende.
På ét punkt lignede hun dog ikke sin mor. Hendes hår var mørkt, ikke rødt, og for Simon var det umuligt at finde en kvindes skønhed fuldkommen, hvis hun ikke havde rødt hår.
Moo var også mørkhåret, men hun var en helt anden type end sin ældre søster. Lige fra fødselsøjeblikket havde Moo været, hvad Nannie kaldte, en glansbilled-baby.
Som Raymond en gang havde sagt:
– Moo er som en æske med fyldte chokolader, lækre og glaserede – pakket ind i skinnende papir.
Alle kunne lide Moo, og hun solede sig i al den opmærksomhed, hun var genstand for.
Timothys og Susans ankomst – efter at deres far havde giftet sig med Inez i 1936 – havde ikke gjort den store forskel i huset. Simon Prentis’ ægteskab havde stort set intet betydet for hans børn.
Der havde været så mange kvinder efter Arlines død, at én mere eller mindre ikke betød noget – selv ikke da han satte en glat guldring på hendes finger.
Beboerne i grevskabet var ikke helt fri for at være forarget over de historier, der gik om Simon Prentis, men det var selvfølgelig et plaster på såret, at han havde et navn som kunstner og af mange blev anset for at være et geni.
En del af historierne havde dog ingen rod i virkeligheden, men mange af dem var uheldigvis sande.
En af disse historier, som altid blev tilhvisket enhver tilflytter, der ikke havde hørt den før, handlede om en lokal rangsperson, Lady Coleby, en ældre kvinde, der ejede naboejendommen, og som utvivlsomt var en af de mest betydningsfulde personer i distriktet.
Eftersom hun var nabo til den nys indflyttede kunstner, ville hun aflægge et besøg for at hilse på familien, og en tjenestepige viste hende direkte ind i atelieret, hvor Simon var i færd med at arbejde.
Som det var skik og brug i huset, var de fleste af familiens medlemmer sammen med ham. Raymond og Fenella spillede bordtennis i et hjørne af det store rum, Moo sang for sine dukker og akkompagnerede sig selv ved at hamre løs på et legetøjspiano.
Simon var trådt et skridt tilbage fra sit staffeli, da den besøgende blev vist ind. Henne fra døråbningen havde tjenestepigen mumlet noget, som ingen kunne høre, inden hun trak sig tilbage.
Simon havde vendt sig halvt om mod den ældre kvinde, og der er nok ingen tvivl om, at han havde gjort et vist indtryk på hende. Hun bevægede sig i hvert fald hen imod ham med et mere indsmigrende smil om sine stramme læber, end hun sædvanligvis ødslede på sine medmennesker. Men da hun rakte hånden frem, skete der noget forbløffende.
Simon greb pludselig fat i hendes arm og skubbede hende et par skridt til højre.
– Sig mig en gang, råbte han. – Hvad mener De? Er den skygge under det venstre bryst grøn eller violet? Jeg har malet den grøn, men De skal ikke genere Dem for at sige det rent ud, hvis De synes, jeg tager fejl.
Den forbløffede kvinde, der tydeligvis var meget bevidst om den gigant-lignende Adonis’ greb om hendes arm, havde med opspilede øjne stirret hen mod divanen, hvor Inez halvt lå, halvt sad – øjensynlig ganske upåvirket af den groteske situation.
Lady Coleby vidste ikke, at hun var Simons kone, men det havde sandsynligvis heller ikke gjort nogen forskel.
Det eneste, hun var klar over i dette pinlige øjeblik, var, at hun stod og stirrede på en skamløst nøgen ung kvinde, der sad skødesløst henslængt på en violet divan, over hvilken der var anbragt et spansk sjal.
Alle kunstkendere i verden skulle senere i deres anmeldelser fremhæve netop dette maleri for dets dristighed og originalitet – et farveorgie, som ingen anden maler ville have vovet at bruge sammen med en rødhåret model.
Det havde været et meget omdiskuteret maleri – men ud fra en helt anden synsvinkel end grevskabets, idet de moralske aspekter ved det fuldstændig havde fortrængt alle tanker om, hvorvidt violet plys og skarlagenrøde blomster kunne danne baggrund for en piges rødgyldne hår.
Dette intermezzo havde desværre forhindret et stort antal lokale mennesker i at aflægge besøg i Four Gables, men de få personer, som alligevel gjorde det af ren og skær nysgerrighed, havde fundet Simons ligegyldighed næsten endnu mere vanskelig at acceptere end hans moralske habitus.
Og selv om grevskabet måske med tiden kunne have accepteret Simon, ville de aldrig have accepteret Inez.
Hun var smuk. Det var hævet over enhver tvivl, men hun behøvede blot åbne munden… så var man straks klar over, hvor tomhjernet og snæversynet hun var.
Hvorfor Simon havde giftet sig med hende forblev et mysterium, indtil Timothy blev født fem måneder efter vielsen, og bagefter havde man ondt af Simon, fordi han havde været nødt til at optræde som en gentleman.
Ægteskabet var dømt til fiasko lige fra starten, og efter Timothys fødsel levede de faktisk adskilt, indtil krigen og den vedvarende fare for luftangreb fik Inez til at forlade London og slå sig ned i Four Gables.
Simons ønske om at melde sig til krigstjeneste – for at yde sit bidrag til den fælles sag, bragte dem for en kort tid sammen i en flygtig og ikke særlig overbevisende genforening.
Susan blev født i 1940, og da Inez var kommet på benene igen, meddelte hun, at hun havde fået et tilbud om at medvirke i en film i Hollywood.
Et år senere skrev hun til Simon og meddelte ham, at hun lod sig skille fra ham i Reno, eftersom hun havde forelsket sig i en anden, som hun ønskede at gifte sig med. Skilsmissen ville ikke være juridisk gyldig i Storbritannien, men hun regnede det for usandsynligt, at hun nogen sinde ville vende tilbage igen.
Hun ønskede ham alt godt i fremtiden og sendte kærlige hilsner til børnene.

Men Fenella tænkte ikke på Simon, da hun bar pien ind i spisestuen.
Børnene sad allerede ved bordet med deres hagesmække bundet om halsen – Susan i sin høje stol ved siden af Nannie, der sad ved den ene bordende, mens Fenella sad ved den anden.
Hun anbragte fadet midt på bordet, men netop som de skulle begynde at spise, ringede dørklokken. Den ringede meget højt og længe.
– Hvem kan det mon være? sagde Fenella og rejste sig op.
– Nu skal jeg, kæreste… sagde Nannie og gjorde mine til at rejse sig op.
I det samme hørte Fenella Simons stemme, der råbte hendes navn så højt, at det gav ekko ned gennem korridoren og syntes at fylde den lavloftede spisestue.
– Fenella! Fenella! Hvor er du?
Hver eneste ting i den lille hall med de lave egetræsbjælker i loftet virkede små og intetsigende ved siden af Simon Prentis.
I sin blå R.A.F.-uniform lignede han en gigant, og hans farverige fremtoning blev forstærket på baggrund af husets enkle og spartanske indretning.
Fenella, der var på vej hen for at give sin far et velkomstkys, bemærkede til sin ærgrelse, at han ikke var alene. Med synkende hjerte tog hun mål af den fremmede kvinde, han havde med sig.
Den sædvanlige type! tænkte hun og tilføjede ved sig selv: – Lidt ældre end de andre.
– Hvordan har du det, min kære pige? spurgte Simon.
Han ledsagede sit kindkys med et klask på hendes bagdel. Bagefter lagde han sin hue og tunge overfrakke på en stol og spurgte:
– Okay, hvad med frokost?
– Jamen far, udbrød Fenella irriteret. – Jeg vidste jo ikke, at du ville komme! Du kunne da godt have sendt mig besked.
– Gav jeg dig ikke besked? Selvfølgelig gjorde jeg det, svarede Simon Prentis. – Jeg sendte dig et telegram – i alt fald bad jeg min sekretær om at sende det. Sig ikke at hun glemte det!
– Sig mig nu helt ærligt far – huskede du at give hende besked om at sende et telegram til mig? Eller tænkte du bare på at gøre det?
Simon lod sine fingre glide gennem sit hår.
– For pokker… jeg er bange for, at jeg glemte det!
– Du er håbløs, sagde Fenella.
Hun vendte sig om mod hans ledsager.
– Jeg er bange for, at vi ikke giver Dem den begejstrede velkomst, som De måske havde ventet.
– Elaine. Må jeg præsentere dig for min datter, Fenella, sagde Simon.
Da Fenella trykkede hendes hånd, der var blød og slap, tænkte hun ved sig selv:
Jeg kan ikke udstå hende. Hvorfor?
Elaine – hvem hun end var – var nemlig yderst attraktiv. Hendes ildrøde hår, stod som en flammende kontrast til hendes sorte fløjls-skottehue. Hun var meget slank, og hendes tætsluttende sorte frakke og nederdel understregede denne kendsgerning. Fenella lagde også mærke til, at hun havde den type ansigt, som de fleste kunstnere beundrer – markerede træk med tunge øjne og kraftige læber.
– Du må nok hellere mikse en cocktail, far, sagde Fenella, – mens jeg prøver at finde noget til frokosten. Børnene får kød- og kartoffelpie, men det regner jeg ikke med, at du er interesseret i.
– Vorherre bevares! udbrød Simon Prentis foragteligt.
– All right, jeg skal se, om jeg kan finde noget i spisekammeret, men jeg er ingen mirakelmager, så du skal ikke skrue forventningerne for højt op.
– Jeg vil gerne vaske mig først, sagde Elaine.
– Kom med ovenpå – så skal jeg vise Dem badeværelset, sagde Fenella.
Hun gik i forvejen op ad trappen, mens Elaine fulgte efter hende.
Jeg gad nok vidst, hvem hun er? tænkte Fenella. Jeg håber, at Simon skal male hende. Vi har hårdt brug for en smule penge.
– Jeg er bange for, at De må finde Dem i at sove i mit værelse, sagde hun højt, da de nåede op i korridoren. Hun åbnede døren. – Jeg flytter mine ting efter frokosten. Vi har ikke megen plads her, og selv om huset ser stort ud, er det i virkeligheden alt for lille.
Elaine gik hen mod spejlet, der var anbragt på det lille egetræs-toiletbord. Der var et fortrædeligt udtryk i hendes ansigt.
– Bor De her permanent? spurgte hun. – Det må være dødsens kedsommeligt for Dem.
– Jeg er vant til det, svarede Fenella kort. – Badeværelset er lige ved siden af.
Hun forsvandt ud gennem døren.
Hun er en af de værste af slagsen, tænkte hun, da hun gik ned ad trappen. Forhåbentlig har far ikke orlov så længe.
Hun skyndte sig ud i køkkenet, fandt en kostbar dåse tunge på den øverste hylde i køkkenskabet og miksede en salat af gulerødder, rødbede og fintsnittet kål.
Heldigvis var der også tre æg, som hun havde hentet i hønsehuset om morgenen, og ved hjælp af disse fremtryllede hun en lille omelet med ost og forskellige krydderurter, som hun vidste, at hendes far ville sætte pris på.
Da alt var parat, åbnede hun døren ind til atelieret, hvor hendes far og Elaine sad og nippede til deres cocktails foran pejsen.
– Så er frokosten på bordet, sagde hun muntert, – og I må hellere skynde jer, for omeletten vil falde sammen, hvis I venter for længe.
Mens Simon og Elaine spiste, satte hun kaffekedlen over og bar kufferterne, som var blevet stillet i hall’en, ovenpå. Det undgik ikke hendes opmærksomhed, at Elaines var af fint læder, og at hendes initialer var præget på læderet i guld.
Da kaffen var færdig, bar hun den ind i atelieret og stillede bakken på et lille bord ved pejsen. Ganske som hun havde forventet, rejste hendes far sig op, da han havde drukket sin kaffe og meddelte, at han ville gå ovenpå og klæde sig om.
Fenella gav ham fem minutter, hvorefter hun bankede på døren ind til hans soveværelse.
– Kom ind, sagde han.
Fenella åbnede døren. – Kan du klare at snakke forretning et lille øjeblik?
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